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Why has the entrance exam not changed for such long years, if there have been criticisms
against the translation-oriented test?

One reason is that the university's policy about entrance examinations is not opened: it is
assumed that they don't have the accountability for the content of the examination. Another
reason is concerning the tradition. Since 13t century, Japanese have been translating from
foreign language. For a considerable time, it was Chinese that was the source of knowledge,
culture, and information. After Japan opened itself to Western countries, it was English,
German and French that the Japanese had to translate. So in Japan, translating skills have
been considered equal to intelligence. That is why many universities require students to
translate from English, still today.
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